Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nAdOpAsana-bEgaDa 

In the kRti 'nAdOpAsanacE' - rAga bEgaDa (rAga Adi), Sri tyAgarAja 
exhorts his mind to resort to nAdOpAsana which is performed even by the 
Trinity. 

P 1 nAd(0)pAsanacE Sankara 

nArAyaNa vidhulu velasiri O manasA 

A 2 vEd(0)ddhArulu 3 vEd(A)tItulu 

4 viSvam(e)lla niNDi(y)uNDE vAralu (nAda) 

C mantr(A)tmulu yantra tantr(A)tmulu mari 

5 manvantaramul(e)nnO kala vAralu 
6 tantrl laya svara rAga vilOlulu 
tyAgarAjavandyulu svatantrulu (nAda) 

Gist 

O My Mind! 

Lords Sankara, nArAyaNa and brahmA are effulgent because of worship 
of (or meditation on) nAdA. 

Lords Sankara, nArAyaNa and brahmA - 
sustainers (or redeemers) of vEdAs, 
who are beyond the ken of vEdAs, and 
who pervade the whole Universe - 

are effulgent because of worship of (or meditation on) nAda. 

Lords Sankara, nArAyaNa, and brahmA - 

the essence of sacred syllables (mantra), mystical diagrams (yantra) and 
magical and mystical formularies (tantra), 

who exist through many aeons, as also, 

experts in stringed and percussion instruments and (vocal music) svara 
and rAga, 

those saluted by this tyAgarAja and 



other self- regulated - 

are effulgent because of worship of (or meditation on) nAda. 
Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Lords Sankara, nArAyaNa and brahmA (vidhi) 
(vidhulu) are effulgent (velasiri) because of (cE) worship of (or meditation on) 
(upAsana) nAdA (nAdOpAsanacE). 

A O My Mind! Lords Sankara, nArAyaNa and brahmA - 

sustainers (or redeemers) (uddhArulu) ofvEdAs (vEdOddhArulu), 
who are beyond the ken (atltulu) of vEdAs (vEdAtltulu), and 
who pervade (niNDi uNDE vAralu) (niNDiyuNDE) the whole (ella) 
Universe (viSvamu) (viSvamella) - 

are effulgent because of worship of (or meditation on) nAda. 

C O My Mind! Lords Sankara, nArAyaNa, and brahmA - 

the essence (Atmulu) of sacred syllables (mantra) (mantrAtmulu), 
the essence (Atmulu) of mystical diagrams (yantra) and magical and 
mystical formularies (tantra) (tantrAtmulu), 

who exist through (kala vAralu) many (ennO) aeons (manvantaramulu) 
(manvantaramulennO), as also (mari), 

experts (vilOlulu) in stringed (tantrl) and percussion (laya) instruments 
and (vocal music) svara and rAga, 

those saluted (vandyulu) by this tyAgarAja and 
other self- regulated (svatantrulu) - 

are effulgent because of worship of (or meditation on) nAda. 


Notes - 
Variations - 

5 - manvataramulennO kala vAralu - mantramulenni kala vAralu. 

5 - manvantara - manvantra : The correct word is 'manvantara'. 

6 - vilOlulu - vilOluru. 

References - 

1 - upAsana - "yatha yatha upasate tatha bhavati - as you contemplate, so 
you become." Please refer to discourse on bRhadAraNyaka upanishad. Chapter 1, 
5 th brAhmaNa by Swami Krishnananda - 

Source - http://www.swami-krishnananda.orq/brdup audio/ brdup-40.pdf 

5 - manvantara - the period or age of a Manu (it comprises about 71 
mahA-yugas, which are held equal to 12, 000 years of the gods or 4, 320, 000 
human years or 1/ 14th of a day of Brahma); each of these periods is presided over 
by its own special Manu; six such Manv-antaras have already elapsed, and the 
7th, presided over by Manu Vaivasvata, is now going on; 7 more are to come, 
making 14 Manv-antaras, which together make up one day of Brahma. 

Source - Monier's Sanskrit Dictionary 

For more on nAdOpAsana - 

http://www.ramanuia.org/ sv/bhakti/ archives/ oct95/ 0085.html 
Comments - 

2 - vEdOddhArulu - Redeemer of vEdas - may refer to hayagrlva or 
matsyAvatAra. 


2 - vEdOddhArulu - the plural form of this and other similar words - 
vEdAtltulu, .... mantrAtmulu etc - is honorific plural. 

3 - vEdAtltulu - Those beyond the ken of vEda - may refer to ISvara as 
defined in patanjali yOga sUtras (1.24 to 27). 

4 - viSvamella niNDiyuNDE vAralu - all- pervading - omni- present - The 
definition of 'vishNu'. 

5 - manvatramulennO kala vAralu - who exist through many aeons - 
may refer to brahmA. 

6 - tantrl laya svara rAga vilOlulu - Experts in stringed and percussion 
instruments - may refer to tumburu, nArada, sarasvati, nandi etc. 

Excepting for pallavi where Sri tyAgarAja refers to the Trinity, the 
personages mentioned in anupallavi and caraNa are not clearly understood. In all 
the books, all the personages mentioned in anupallavi and caraNa have been 
attributed to the Trinity only. As no other reference is available, the same has 
been adopted here also. 

Devanagari 

T T. 

rr'rfi trrr srt w 

3T. 

(rt) 

^r. A^A R(^fT)c^ RTR 

cFRl R 5 R Ror; RFT ^0)00 

o o 

rMMKM (FT) 

English with Special Characters 

pa. na(do)pasanace sankara 
narayana vidhulu velasiri o manasa 

a. ve(do)ddharulu ve(da)titulu 

visva(me)lla nindi(yu)nde varalu (na) 

ca. ma(ntra)tmulu yantra ta(ntra)tmulu mari 
rnanvantaramu(le)nno kala varalu 
tantri laya svara raga vilolulu 
tyagaraja vandyulu svatantrulu (na) 



Telugu 

£>. 

^cpc&ea SdDco ~3obQ £u 

€5. ^(<S S )CT > dJtX £5(CFOe}<&)C0 

O 

S^(^o)o (D^(o&o)^ 5J^6exi (oJ°) 

£>. ^5o(^^)eiD^eX) 0&^^) <d(^^)<do^eJO 5x8 
5x55£&653x(e3)<^^ £<x sj^dex 
&^)°) oc& cxd Sd^exex 
e^gdCPSS 5}5xgex ^gcd&^ex (^P) 

Tamil 

u. jBn‘(G^rr 3 )un'sruioffTGa : erv\h\&\j 

rbmjiTUJioTOT o51gj 4 ^| GleuGoenSlrfl @ LDSffTGfUfT 
^|. Geu(G^[T 3 )^ 3 ^IT 4 0^| Goj(^[T 3 )^gJ^J 

eS\efueii{QiD)eo<so iglioWi^ 3 (LL|) 0 roTGi_ 3 eurrij^j (^fr) 

ff. LDJB^(lJ[T)^(Lp^J 11050 ^J5^(lJIT)^(Lp^J LDlfl 
mOTeijjB^ij(^(Qcu)ioffTGioffTiT «gu surrij^j 
emu eruGuij ijrTc95 3 o51GG0[T^j^j 
; gujn'<95 3 ijn'gQ emeu^rfjs^ip (j^rr) 

rrjrrig suL^lurTLli£)_io5TrTeb ((Lpi_b0)iT^^lffi<sfT) erEJffirr®T / 
r5mjrrujs5OT<oirr LDrrirruLb rBrrsOT(Lp«<sffT s^Grflrt^^etrrrt, as ld«>t<3ld! 

LDan|T)<sar)GTT<s arr^CsS^rnT, u^anjrjaanGTra ai rTjCsS^rrrr/ 

2_su«an65T^gjLb j@anji)rij^0u(3urTijrTa 

rTjrrs; suL^lurrLli£)_0iTmsb ((LpLD0prt^^l<asTT) arEjarren, 
rsmjrrujsjroreOT LDrfigULb njrT65T(Lpa®fr @£ifliirB^65TiT, as ld65tGld! 

LDrjj^lrr, ^Lurij^lrr, ^rB^lrrrEJ«stfl6ffT ^,®fTLDrrsurTG«iTrT[T, 
LTieffTsyrB^rrrEJffiQGTT^^anioffTGujrT 2_«ni_GiurT[T, 

rBtnbq, G^rrpa06fi]a<STT,aijLb LDriinjjLb ijrra5>i£l«ifl6b <su<Mg)]«>T[Ta<STT, 
^ujrraijrraisifT ajarorrE^GsurriT LDriirruLb ^65T«>rlaanaujrTa £§l0uGurTijrra 
rrjrrs; syL^lumli^OTrTeb ((pm^iis^aOT) arEjarren, 
njrTijrruj<sror65T LDrfigiiLb rBueffT(Lp««fT @<sifl[irB^0iT[T, as ldio5tGld! 

^LurB^lrnb, ^rB^lrnb - Q^iiiaj suL^lurTLli^eiT #lsu (LpanroasTT 
LDeffrsyrB^rnb - LD6p<affl65T amsusyanrr 

Kannada 

el). c39^C3je)C’^<^JdrJcS2^C > dcdd 

^Dacdocs ^qiDe» iSo&Q to E±)d?35) 



w. E3e(d^e)racbe» rf>e(c33)dedbe» 

^c|(cdDa)rae S35)de» (*3a) 
ei. sS)(isa )dD^eD cdod d(?ra )d^ex) s&)0 
E±)^dddx)(d)^e ssadeiD 


d£> e ocdo 4^ rad <£d^>ee»e» 

<f) ^ 



Malayalam 

oJ. CD0((S(30)oJ0CTUCD(lsJ C/0od&>© 

CDO(ooco)6nr) ojlcjojejj ©oj&jcnilccfl & o acDcruo 
(ST3. GQj(<3(30)f3JL)0(0^&JJ Gaj(GO)«5)°)«5)}&J} 

Qjlaoj(6)(2)&j (Tnl6mru)1(m)j)6rT)CicuL) qjoco&jj (cdo) 

dJ. ffl((tf0)0)(512jejj CQ)(_CT0) «5)((0ro)0)«5iaj&J} GKtfl 
ianojnra)(0(2^(Qej)caDO dBo&j qjoco&jj 
« 5)(aro)°l qjcq) crui© ©ocd ajle&joejj&j} 
cs^ocdcoos QJdB^ejj cruicoiaro^&J} (cdo) 

Assamese 

*T. 

Itf^ UMftfa v3 WTt 
v5T. COT)#^ 

f^(C5TM ^ BO 

u. ^(at)^ 5 ! ?ia vs(st)^j 
W3^(c^T)c?rr 
vs 51 m ^ 

^rr^ns? ^wi ^¥1 otd 

Bengali 

*r. 

wm f^j l<*M< v 3 wrr 

W. (^(C^)^t<J^[ w(^)vs)v^ 



fo£(C 5 T)sr at) 


F. vs(St)^| 

TO^(C^)Cm 

V 3 # °T)T ¥sT sTM RmI^^ 

^Tt^FS? ^vsfj an 

Gujarati 

H. ^L(d)HL$-L^ SIS? 

<m?L4i?L Plugi 4GiRkfi *d H*teu 
*i. 4(d)£ie>q 4(^L)ctlcta 

(Pl^(H)C'C'i M?s(u)i^ q.i?q (4L) 
«l. H(^iL)cHa 0(^l)cHGl Hp 
H^ct?H(Gl)$lL 5CH. q.L?q 
ctdl GiU eq.? ?L°L PlGilGlGl 
cMl^l/Y cL^llGl ^ct^LGi (*tl) 

o o o o v 7 

Oriya 

0- 01(601)010060 €1°Q0 

0101061 §00 69 0 00 (3 0001 

cx cx 

21- 69(6OI)QI00 69(01)0100 

cx cx cx cx 

§€19(60)0 0^>(^)6§ 9100 (01) 

0 - 0 ( 01)00 00 0 ( 01)00 00 

cx *&, CX 

0090 00(60)601 00 9100 

\ cx n cx 

001 00 090 010 960100 

\ cx cx 

GHI00I0 9OH0 09000 (01) 

CX CX \ cx cx 

Punjabi 

U. ^(G)lFFT(Fe 


A'd'Me fecTH «iMfHfd % W 




